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بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم يسـلُونَكَ عن ٱنفَالِ ۖ قُل ٱنفَال له وٱلرسولِ ۖ

يننمونتُم من كۥٓ اولَهسرو هوا۟ ٱليعطاو ۖ منيب وا۟ ذَاتحلصاو هفَٱتَّقُوا۟ ٱل
(ऐ रसलू) तुम से लोग अनफाल (माले ग़नीमत) के बारे म  पछूा करते ह  तुम कह दो िक अनफाल मख़ससू ख़ुदा और रसलू के

वाते है तो ख़ुदा से डरो (और) अपने बाहमी (आपसी) मामलात की इसलाह करो और अगर तुम सचे (ईमानदार) हो तो ख़ुदा

की और उसके रसलू की इताअत करो
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متْهۥ زَادٰتُهايء هِملَيع تيذَا تُلاو مهقُلُوب جِلَتو هٱل رذَا ذُكا نُونَ ٱلَّذِينموا ٱلْمنَّما

ايمٰنًۭا وعلَ ربِهِم يتَوكلُونَ
सचे ईमानदार तो बस वही लोग ह  िक जब (उनके सामने) ख़ुदा का िज़ िकया जाता है तो उनके िदल िहल जाते ह  और जब

उनके सामने उसकी आयत  पढ़ी जाती ह  तो उनके ईमान को और भी यादा कर देती ह  और वह लोग बस अपने परवरिदगार

ही पर भरोसा रखते ह
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ٱلَّذِين يقيمونَ ٱلصلَۈةَ ومما رزَقْنَٰهم ينفقُونَ
नमाज़ को पाबदी से अदा करते ह  और जो हम ने उह  िदया ह  उसम  से (राहे ख़ुदा म ) ख़च करते ह
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ۭرِيمك ۭرِزْقةٌۭ ورغْفمو ِهِمبندَ رع ٰتجرد مۭا ۚ لَّهقنُونَ حموٱلْم مكَ هئَو۟لا
यही तो सचे ईमानदार ह  उही ंके िलए उनके परवरिदगार के हॉ (बड़े बड़े) दरजे ह  और बिशश और इज़त और आब के

साथ रोज़ी है (ये माले ग़नीमत का झगड़ा वैसा ही है)
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كمآ اخْرجكَ ربكَ منۢ بيتكَ بِٱلْحق وانَّ فَرِيقًۭا من ٱلْمومنين لَٰرِهونَ
िजस तरह तुहारे परवरिदगार ने तुह  िबकुल ठीक (मसलहत से) तुहारे घर से (जंग बदर) म  िनकाला था और मोिमनीन का

एक िगरोह (उससे) नाखुश था
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يجٰدِلُونَكَ ف ٱلْحق بعدَما تَبين كانَّما يساقُونَ الَ ٱلْموتِ وهم ينظُرونَ
िक वह लोग हक़ के ज़ािहर होने के बाद भी तुमसे (वाह मावाह) सची बात म  झगड़त  थ  और इस तरह (करने लगे) गोया

(ज़बरदती) मौत के मँुह म  ढकेले जा रहे ह
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واذْ يعدُكم ٱله احدَى ٱلطَّآئفَتَين انَّها لَم وتَودونَ انَّ غَير ذَاتِ ٱلشَّوكة تَونُ

رِينٰفْٱل ابِرد قْطَعيۦ وهٰتملِب قٱلْح قحن يا هرِيدُ ٱليو مَل
और उसे (अपनी ऑंख से) देख रहे ह  और (ये वत था) जब ख़ुदा तुमसे वायदा कर रहा था िक (कुफार मका) दो जमाअत

म  से एक तुहारे िलए ज़री ह  और तुम ये चाहते थे िक कमज़ोर जमाअत तुहारे हाथ लगे (तािक बग़ैर लड़े िभड़े माले

ग़नीमत हाथ आ जाए) और ख़ुदा ये चाहता था िक अपनी बात से हक़ को सािबत (क़दम) कर  और कािफर की जड़ काट डाले
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ليحق ٱلْحق ويبطل ٱلْبٰطل ولَو كرِه ٱلْمجرِمونَ
तािक हक़ को (हक़) सािबत कर दे और बाितल का मिटयामेट कर दे अगर चे गुनाहगार (कुफार उससे) नाखुश ही य न हो
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يندِفرم ةئَلٱلْم نلْفٍۢ مم بِادُّكمم ّنا مَل ابتَجفَٱس مبيثُونَ رتَغذْ تَسا
(ये वह वत था) जब तुम अपने परविदगार से फिरयाद कर रहे थे उसने तुहारी सुन ली और जवाब दे िदया िक म  तुहारी

लगातार हज़ार फ़िरत से मदद कँगा
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ۚ هندِ ٱلع نم ا را ٱلنَّصمو ۚ مۦ قُلُوببِه نئتَطْملىٰ وشْرب ا هٱل لَهعا جمو

يمح زِيزع هنَّ ٱلا
और (ये इमदाद ग़ैबी) ख़ुदा ने िसफ  तुहारी ख़ाितर (खुशी) के िलए की थी और तुहारे िदल मुतमइन हो जाएं और (याद रखो)

मदद ख़ुदा के िसवा और कही ंसे (कभी) नही ंहोती बेशक ख़ुदा ग़ािलब िहकमत वाला है
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اذْ يغَشّيم ٱلنُّعاس امنَةًۭ منْه وينَزِل علَيم من ٱلسمآء مآءۭ لّيطَهِركم بِهۦ

قْدَامٱ بِه ِتثَبيو مِقُلُوب َلبِطَ عريلو طَٰنٱلشَّي زرِج منع بذْهيو
ये वह वत था जब अपनी तरफ से इिमनान देने के िलए तुम पर नीदं को ग़ािलब कर रहा था और तुम पर आसमान से पानी

बरस रहा था तािक उससे तुह  पाक (पाकीज़ा कर दे और तुम से शैतान की गदगी दरू कर दे और तुहारे िदल मज़बतू कर दे

और पानी से (बाल ूजम जाए) और तुहारे क़दम ब क़दम (अछी तरह) जमाए रहे
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اذْ يوح ربكَ الَ ٱلْملَئة انّ معم فَثَبِتُوا۟ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ۚ سالْق ف قُلُوبِ

ٱلَّذِين كفَروا۟ ٱلرعب فَٱضرِبوا۟ فَوق ٱعنَاقِ وٱضرِبوا۟ منْهم كل بنَانٍۢ
(ऐ रसलू ये वह वत था) जब तुहारा परवरिदगार फ़िरत से फरमा रहा था िक मै यकीनन तुहारे साथ हूँ  तुम ईमानदार को

सािबत क़दम रखो मै बहुत जद कािफर के िदल म  (तुहारा रौब) डाल दूँगा (पस िफर या है अब) तो उन कुफार की

गदन पर मारो और उनकी पोर पोर को चिटया कर दो
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ذَٰلكَ بِانَّهم شَآقُّوا۟ ٱله ورسولَهۥ ۚ ومن يشَاقق ٱله ورسولَهۥ فَانَّ ٱله شَدِيدُ

ٱلْعقَابِ
ये (सज़ा) इसिलए है िक उन लोग ने ख़ुदा और उसके रसलू की मुख़ािलफ की और जो शस (भी) ख़ुदा और उसके रसलू की

मुख़ालफ़त करेगा तो (याद रह  िक) ख़ुदा बड़ा सत अज़ाब करने वाला है
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ذَٰلم فَذُوقُوه وانَّ للْٰفرِين عذَاب ٱلنَّارِ
(कािफर दुिनया म  तो) लो िफर उस (सज़ा का चखो और (िफर आिख़र म  तो) कािफर के वाते जहनुम का अज़ाब ही है
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اربدٱ ملُّوهتُو ََفًۭا فوا۟ زَحفَرك ٱلَّذِين يتُمذَا لَقا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي
ऐ ईमानदार जब तुमसे कुफ़ार से मैदाने जंग म  मुक़ाबला हुआ तो (ख़बरदार) उनकी तरफ पीठ न करना
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آءفَقَدْ ب ۢةىف َلا اِزيتَحم وتَالٍ اقِّفًۭا لرتَحم ۥٓ اهربذٍۢ دئموي هِمّلون يمو

يرصٱلْم سبِىو ۖ نَّمهج هىوامو هٱل نبٍۢ مبِغَض
(याद रहे िक) उस शस के िसवा जो लड़ाई वाते कतराए या िकसी जमाअत के पास (जाकर) मौके पाए (और) जो शस भी

उस िदन उन कुफ़ार की तरफ पीठ फेरेगा वह यक़ीनी (िहर िफर के) ख़ुदा के ग़जब म  आ गया और उसका िठकाना जहनुम ही

ह  और वह या बुरा िठकाना है
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لبيلو ۚ مر هٱل نَٰلو تيمذْ را تيما رمو ۚ مقَتَلَه هٱل نَٰلو متَقْتُلُوه فَلَم

ۭيملع يعمس هنَّ ٱلنًا ۚ اسح ءَب نْهم يننموٱلْم
और (मुसलमान) उन कुफ़ार को कुछ तुमने तो क़ल िकया नही बिक उनको तो ख़ुदा ने क़ल िकया और (ऐ रसलू) जब

तुमने तीर मारा तो कुछ तुमने नही मारा बिक ख़ुदा ख़ुदा ने तीर मारा और तािक अपनी तरफ से मोिमनीन पर खबू एहसान

करे बेशक ख़ुदा (सबकी) सुनता और (सब कुछ) जानता है
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رِينٰفْدِ ٱليك نوهم هنَّ ٱلاو مذَٰل
ये तो ये ख़ुदा तो कािफर की मकारी का कमज़ोर कर देने वाला है
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ان تَستَفْتحوا۟ فَقَدْ جآءكم ٱلْفَتْح ۖ وان تَنتَهوا۟ فَهو خَيرۭ لَّم ۖ وان تَعودوا۟

يننموٱلْم عم هنَّ ٱلاو تثُرك لَوۭا وـشَي مُتىف منع لَن تُغْندْ ونَع
(कािफ़र) अगर तुम ये चाहते हो (िक जो हक़ पर हो उसकी) फ़तेह हो (मुसलमान की) फ़तेह भी तुहारे सामने आ मौजदू हुई

अब या गुर बाक़ी है और अगर तुम (अब भी मुख़तिलफ़ इलाम) से बाज़ रहो तो तुहारे वाते बेहतर है और अगर कहीं

तुम पलट पड़े तो (याद रहे) हम भी पलट पड़ेग  (और तुह  तबाह कर छोड़ देग ) और तुहारी जमाअत अगरचे बहुत यादा

भी हो हरिगज़ कुछ काम न आएगी और ख़ुदा तो यक़ीनी मािमनीन के साथ है

20

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ اطيعوا۟ ٱله ورسولَهۥ و تَولَّوا۟ عنْه وانتُم تَسمعونَ
(ऐ ईमानदार खुदा और उसके रसलू की इताअत करो और उससे मँुह न मोड़ो जब तुम समझ रहे हो



21

و تَونُوا۟ كٱلَّذِين قَالُوا۟ سمعنَا وهم  يسمعونَ
और उन लोग के ऐसे न हो जाओ ंजो (मँुह से तो) कहते थे िक हम सुन रहे ह  हालािक वह सुनते (सुनाते ख़ाक) न थे

22

۞ انَّ شَر ٱلدَّوآبِ عندَ ٱله ٱلصم ٱلْبم ٱلَّذِين  يعقلُونَ
इसम  शक़ नही ंिक ज़मीन पर चलने वाले तमाम हैवानात से बदतर ख़ुदा के नज़दीक वह बहरे गूँगे (कुफार) ह  जो कुछ नहीं

समझते

23

ولَو علم ٱله فيهِم خَيرۭا سمعهم ۖ ولَو اسمعهم لَتَولَّوا۟ وهم معرِضونَ
और अगर ख़ुदा उनम  नेकी (की ब ूभी) देखता तो ज़र उनम  सुनने की क़ाबिलयत अता करता मगर ये ऐसे ह  िक अगर उनम

सुनने की क़ािबलयत भी देता तो मँुह फेर कर भागते।

24

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱستَجِيبوا۟ له وللرسولِ اذَا دعاكم لما يحيِيم ۖ وٱعلَموا۟

انَّ ٱله يحول بين ٱلْمرء وقَلْبِهۦ وانَّهۥٓ الَيه تُحشَرونَ
ऐ ईमानदार जब तुम को हमारा रसलू (मोहमद) ऐसे काम के िलए बुलाए जो तुहारी हानी िज़दगी का बाइस हो तो तुम

ख़ुदा और रसलू के हुम िदल से कुबलू कर लो और जान लो िक ख़ुदा वह क़ािदर मुतिलक़ है िक आदमी और उसके िदल

(इरादे) के दरिमयान इस तरह आ जाता है और ये भी समझ लो िक तुम सबके सब उसके सामने हािज़र िकये जाओगे

25

هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعةًۭ ۖ وخَآص منوا۟ مظَلَم ٱلَّذِين نيبتُص  ًۭتْنَةٱتَّقُوا۟ فو

شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
और उस िफतने से डरते रहो जो ख़ास उही ंलोग पर नही पड़ेगा िजहोने तुम म  से ज़ुम िकया (बिक तुम सबके सब उसम

पड़ जाओगे) और यक़ीन मान िक ख़ुदा बड़ा सत अज़ाब करने वाला है



26

ٱلنَّاس مَتَخَطَّفن يضِ تَخَافُونَ ارٱ فُونَ فعتَضسم ۭيلقَل نتُمذْ اا۟ اورٱذْكو

فَـاوىم وايدَكم بِنَصرِهۦ ورزَقَم من ٱلطَّيِبٰتِ لَعلَّم تَشْرونَ
(मुसलमान वह वत याद करो) जब तुम सर ज़मीन (मके) म  बहुत कम और िबकुल बेबस थे उससे सहमे जाते थे िक कहीं

लोग तुमको उचक न ले जाए तो ख़ुदा ने तुमको (मदीने म ) पनाह दी और ख़ास अपनी मदद से तुहारी ताईद की और तुहे

पाक व पाकीज़ा चीज़े खाने को दी तािक तुम शु गुज़ारी करो

27

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَخُونُوا۟ ٱله وٱلرسول وتَخُونُوا۟ امٰنَٰتم وانتُم تَعلَمونَ
ऐ ईमानदार न तो ख़ुदा और रसलू की (अमानत म ) यानत करो और न अपनी अमानत म  यानत करो हालॉिक समझते

बझूते हो

28

ۭيمظع رجۥٓ اندَهع هنَّ ٱلاتْنَةٌۭ وف ملَٰدُكواو مُٰلومآ انَّما۟ اولَمٱعو
और यक़ीन जान िक तुहारे माल और तुहारी औलाद तुहारी आज़माइश (इतेहान) की चीज़े ह  िक जो उनकी मोहबत म

भी ख़ुदा को न भलेू और वह दीनदार है

29

ماتِـيس منع رّفيقَانًۭا وفُر مَّل لعجي هن تَتَّقُوا۟ ٱلا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

يمظٱلْع لذُو ٱلْفَض هٱلو ۗ مَل رغْفيو
और यक़ीनन ख़ुदा के हॉ बड़ी मज़दरूी है ऐ ईमानदार अगर तुम ख़ुदा से डरते रहोगे तो वह तुहारे वाते इितयाज़ पैदा करे

देगा और तुहारी तरफ से तुहारे गुनाह का कफ़ारा क़रार देगा और तुह  बश देगा और ख़ुदा बड़ा साहब फज़ल (व करम) है

30

رميونَ ورميوكَ ۚ وخْرِجي وقْتُلُوكَ اي وثْبِتُوكَ ايوا۟ لفَرك بِكَ ٱلَّذِين رمذْ ياو

رِينٰٱلْم رخَي هٱلو ۖ هٱل
और (ऐ रसलू वह वत याद करो) जब कुफ़ार तुम से फरेब कर रहे थे तािक तुमको क़ैद कर ल  या तुमको मार डाले तुह  (घर

से) िनकाल बाहर करे वह तो ये तदबीर (चालाकी) कर रहे थे और ख़ुदा भी (उनके िख़लाफ) तदबीरकर रहा था



31

ٰذَآ انْ هٰذَآ ۙ اه ثْللَقُلْنَا م نَشَآء نَا لَوعمٰتُنَا قَالُوا۟ قَدْ سايء هِملَيع َذَا تُتْلاو

ينلوٱ يرٰطسا
और ख़ुदा तो सब तदबीरकरने वाल से बेहतर है और जब उनके सामने हमारी आयते पढ़ी जाती ह  तो बोल उठते ह  िक हमने

सुना तो लेिकन अगर हम चाह  तो यक़ीनन ऐसा ही (क़रार) हम भी कह सकते ह -तो बस अगल के िक़से है

32

نةًۭ مارجنَا حلَيع رطمندِكَ فَاع نم قٱلْح وٰذَا هانَ هن كا مذْ قَالُوا۟ ٱللَّهاو

ۢيملذَابٍ انَا بِعتوِ ٱىا آءمٱلس
और (ऐ रसलू वह वत याद करो) जब उन कािफर ने दुआएँ माँगी ंथी िक ख़ुदा (वद) अगर ये (दीन इलाम) हक़ है और तेरे

पास से (आया है) तो हम पर आसमान से पथर बरसा या हम पर कोई और ददनाक अज़ाब ही नािज़ल फरमा

33

وما كانَ ٱله ليعذِّبهم وانت فيهِم ۚ وما كانَ ٱله معذِّبهم وهم يستَغْفرونَ
हालॉिक जब तक तुम उनके दरिमयान मौजदू हो ख़ुदा उन पर अज़ाब नही ंकरेगा और अलाह ऐसा भी नही िक लोग तो उससे

अपने गुनाहो की माफी माँग रहे ह  और ख़ुदा उन पर नािज़ल फरमाए

34

وما لَهم ا يعذِّبهم ٱله وهم يصدُّونَ عن ٱلْمسجِدِ ٱلْحرام وما كانُوا۟ اوليآءهۥٓ ۚ

انْ اوليآوهۥٓ ا ٱلْمتَّقُونَ ولَٰن اكثَرهم  يعلَمونَ
और जब ये लोग लोग को मिजदुल हराम (ख़ान ए काबा की इबादत) से रोकते है तो िफर उनके िलए कौन सी बात बाक़ी है

िक उन पर अज़ाब न नािज़ल करे और ये लोग तो ख़ानाए काबा के मुतवली भी नही ं(िफर य रोकते है) इसके मुतवली तो

िसफ  परहेज़गार लोग ह  मगर इन कािफ़र म  से बहुतेरे नही ंजानते

35

نتُما كبِم ذَابةًۭ ۚ فَذُوقُوا۟ ٱلْعدِيتَصو ۭآءم تِ ايندَ ٱلْبع متُهَانَ صا كمو

تَفُرونَ
और ख़ानाए काबे के पास सीिटयॉ तािलया बजाने के िसवा उनकी नमाज ही या थी तो (ऐ कािफर) जब तुम कु िकया करते

थे उसकी सज़ा म  (पड़े) अज़ाब के मज़े चखो
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ا ثُمقُونَهنفيفَس ۚ هٱل بِيلن سدُّوا۟ عصيل مٰلَهومقُونَ انفوا۟ يفَرك نَّ ٱلَّذِينا

تَونُ علَيهِم حسرةًۭ ثُم يغْلَبونَ ۗ وٱلَّذِين كفَروا۟ الَ جهنَّم يحشَرونَ
इसम  शक़ नही ंिक ये कुफार अपने माल महज़ इस वाते खच करेग  िफर उसके बाद उनकी हसरत का बाइस होगा िफर

आिख़र ये लोग हार जाएँग  और िजन लोग ने कु एितयार िकया (क़यामत म ) सब के सब जहनुम की तरफ हाके जाएँग

37

ليميز ٱله ٱلْخَبِيث من ٱلطَّيِبِ ويجعل ٱلْخَبِيث بعضهۥ علَ بعضٍۢ فَيركمهۥ

جميعۭا فَيجعلَهۥ ف جهنَّم ۚ او۟لَئكَ هم ٱلْخَٰسرونَ
तािक ख़ुदा पाक को नापाक से जुदा कर दे और नापाक लोग को एक दसूरे पर रखके ढेर बनाए िफर सब को जहनुम म  झक

दे यही लोग घाटा उठाने वाले ह
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تضوا۟ فَقَدْ مودعن ياو لَفا قَدْ سم ملَه غْفَروا۟ ينتَهن يا۟ اوفَرك لَّذِينّقُل ل

ينلوٱ نَّتس
(ऐ रसलू) तुम कािफर से कह दो िक अगर वह लोग (अब भी अपनी शरारत से) बाज़ रह  तो उनके िपछले कुसरू माफ कर िदए

जाएं और अगर िफर कही ंपलट  तो यक़ीनन अगल के तरीक़े गुज़र चुके जो, उनकी सज़ा हुई वही इनकी भी होगी
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وقَٰتلُوهم حت َّ تَونَ فتْنَةٌۭ ويونَ ٱلدِّين كلُّهۥ له ۚ فَانِ ٱنتَهوا۟ فَانَّ ٱله بِما

ۭيرصلُونَ بمعي
मुसलमान कािफ़र से लड़े जाओ यहाँ तक िक कोई फसाद (बाक़ी) न रहे और (िबकुल सारी ख़ुदाई म ) ख़ुदा की दीन ही दीन

हो जाए िफर अगर ये लोग (फ़साद से) न बाज़ आएं तो ख़ुदा उनकी कारवाइय को ख़बू देखता है

40

يرٱلنَّص معنو َلوٱلْم معن ۚ ملَىوم هنَّ ٱلا۟ اولَما۟ فَٱعلَّون تَواو
और अगर सरताबी कर  तो (मुसलमान) समझ लो िक ख़ुदा यक़ीनी तुहारा मािलक है और वह या अछा मािलक है और

या अछा मददगार है
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بذِى ٱلْقُرلولِ وسلرلۥ وهسخُم هنَّ لفَا ۢءَن شتُم مما غَننَّما۟ اولَمٱعو ۞

مودِنَا يبع َللْنَا عنزآ امو هنتُم بِٱلامء نتُمن كا بِيلٱلس نٱبو ينٰسٱلْمو تَٰمٱلْيو

قَدِير ۢءَش لك َلع هٱلانِ ۗ وعمٱلْج َٱلْتَق موقَانِ يٱلْفُر
और जान लो िक जो कुछ तुम (माल लड़कर) लटूो तो उनम  का पॉचवॉ िहसा मख़ससू ख़ुदा और रसलू और (रसलू के)

क़राबतदार और यतीम और िमकीन और परदेिसय का है अगर तुम ख़ुदा पर और उस (ग़ैबी इमदाद) पर ईमान ला चुके हो

जो हमने ख़ास बदे (मोहमद) पर फ़ैसले के िदन (जंग बदर म ) नािज़ल की थी िजस िदन (मुसलमान और कािफर की) दो

जमाअत  बाहम गुथ गयी थी और ख़ुदा तो हर चीज़ पर क़ािदर है
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دتُّماعتَو لَوو ۚ منم فَلسا بكٱلرىٰ ووٱلْقُص ةدْوم بِٱلْعها وٱلدُّنْي ةدْونتُم بِٱلْعذْ اا

خْتَلَفْتُم ف ٱلْميعٰدِ ۙ ولَٰن لّيقْض ٱله امرۭا كانَ مفْعولًۭا لّيهلكَ من هلَكَ

يملع يعملَس هنَّ ٱلاو ۗ ۢِنَةينۢ بع ح نم يحيو ۢِنَةينۢ بع
(ये वह वत था) जब तुम (मैदाने जंग म  मदीने के) क़रीब नाके पर थे और वह कुफ़ार बईद (दरू के) के नाके पर और (कािफ़ले

के) सवार तुम से नशेब म  थे और अगर तुम एक दसूरे से (वत क़ी तक़रीर का) वायदा कर लेते हो तो और वत पर गड़बड़ कर

देते मगर (ख़ुदा ने अचानक तुम लोग को इकट्ठा कर िदया तािक जो बात यदनी (होनी) थी वह परूी कर िदखाए तािक जो

शस हलाक (गुमराह) हो वह (हक़ की) हुजत तमाम होने के बाद हलाक हो और जो िज़दा रहे वह िहदायत की हुजत

तमाम होने के बाद िज़दा रहे और ख़ुदा यक़ीनी सुनने वाला ख़बरदार है
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اذْ يرِيهم ٱله ف منَامكَ قَليلًۭا ۖ ولَو ارىهم كثيرۭا لَّفَشلْتُم ولَتَنَٰزعتُم ف ٱمرِ

ولَٰن ٱله سلَّم ۗ انَّهۥ عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
(ये वह वत था) जब ख़ुदा ने तुह  वाब म  कुफ़ार को कम करके िदखलाया था और अगर उनको तुह  यादा करते

िदखलाता तुम यक़ीनन िहमत हार देते और लड़ाई के बारे म  झगड़ने लगते मगर ख़ुदा ने इसे (बदनामी) से बचाया इसम  तो

शक़ ही नही ंिक वह िदली यालात से वािक़फ़ है
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واذْ يرِيموهم اذِ ٱلْتَقَيتُم ف اعينم قَليلًۭا ويقَلّلُم ف اعينهِم ليقْض ٱله امرۭا

ورمٱ عجتُر هٱل َلاولًۭا ۗ وفْعانَ مك
(ये वह वत था) जब तुम लोग ने मुठभेड़ की तो ख़ुदा ने तुहारी ऑख म  कुफ़ार को बहुत कम करके िदखलाया और उनकी

ऑख म  तुमको थोड़ा कर िदया तािक ख़ुदा को जो कुछ करना मंज़रू था वह परूा हो जाए और कुल बात का दारोमदार तो

ख़ुदा ही पर है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ اذَا لَقيتُم فىةًۭ فَٱثْبتُوا۟ وٱذْكروا۟ ٱله كثيرۭا لَّعلَّم تُفْلحونَ
ऐ ईमानदार जब तुम िकसी फौज से मुठभेड़ करो तो ख़बरदार अपने क़दम जमाए रहो और ख़ुदा को बहंुत याद करते रहो

तािक तुम फलाह पाओ
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واطيعوا۟ ٱله ورسولَهۥ و تَنَٰزعوا۟ فَتَفْشَلُوا۟ وتَذْهب رِيحم ۖ وٱصبِروا۟ ۚ

ٰبِرِينٱلص عم هنَّ ٱلا
और ख़ुदा की और उसके रसलू की इताअत करो और आपस म  झगड़ा न करो वरना तुम िहमत हारोगे और तुहारी हवा उखड़

जाएगी और (जंग की तकलीफ़ को) झेल जाओ (यिक) ख़ुदा तो यक़ीनन सब  करने वाल का साथी है
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و تَونُوا۟ كٱلَّذِين خَرجوا۟ من دِيٰرِهم بطَرۭا ورِىآء ٱلنَّاسِ ويصدُّونَ عن

سبِيل ٱله ۚ وٱله بِما يعملُونَ محيطٌۭ
और उन लोग के ऐसे न हो जाओ जो इतराते हुए और लोग के िदखलाने के वाते अपने घर से िनकल खड़े हुए और लोग

को ख़ुदा की राह से रोकते ह  और जो कुछ भी वह लोग करते ह  ख़ुदा उस पर (हर तरह से) अहाता िकए हुए है
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ۭارج ّناٱلنَّاسِ و نم موٱلْي مَل بغَال  قَالو مٰلَهمعا طَٰنٱلشَّي ملَه نذْ زَياو

لَّم ۖ فَلَما تَرآءتِ ٱلْفىتَانِ نَص علَ عقبيه وقَال انّ برِىءۭ منم انّ ارىٰ ما

 تَرونَ انّ اخَاف ٱله ۚ وٱله شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
और जब शैतान ने उनकी कारतािनय को उदा कर िदखाया और उनके कान म  फंूक िदया िक लोग म  आज कोई ऐसा नहीं

जो तुम पर ग़ािलब आ सके और मै तुहारा मददगार हूं  िफर जब दोन लकर मुकािबल हुए तो अपने उलटे पॉव भाग िनकला

और कहने लगा िक मै तो तुम से अलग हूं  मै वह चीज  देख रहा हूं  जो तुह  नही ंसझूती म  तो ख़ुदा से डरता हूं  और ख़ुदा बहुत

सत अज़ाब वाला है
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َلع لكتَون يمو ۗ مدِينُه ءوه غَر ضرقُلُوبِهِم م ف ٱلَّذِينقُونَ ونَٰفٱلْم قُولذْ يا

ۭيمح زِيزع هنَّ ٱلفَا هٱل
(ये वत था) जब मुनािफक़ीन और िजन लोग के िदल म  (कु का) मज़ है कह रहे थे िक उन मुसलमान को उनके दीन ने धोके

म  डाल रखा है (िक इतराते िफरते ह  हालॉिक जो शस ख़ुदा पर भरोसा करता है (वह ग़ािलब रहता है यिक) ख़ुदा तो

यक़ीनन ग़ािलब और िहकमत वाला है
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ولَو تَرى اذْ يتَوفَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ ۙ ٱلْملَئةُ يضرِبونَ ۇجوههم وادبٰرهم وذُوقُوا۟

رِيقٱلْح ذَابع
और काश (ऐ रसलू) तुम देखते जब फ़िरते कािफ़र की जान िनकाल लेते थे और ख़ और पुत (पीठ) पर कोड़े मारते थे और

(कहते थे िक) अज़ाब जहनुम के मज़े चख
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ذَٰلكَ بِما قَدَّمت ايدِيم وانَّ ٱله لَيس بِظَلَّٰمۢ لّلْعبِيدِ
ये सज़ा उसकी है जो तुहारे हाथ ने पहले िकया कराया है और ख़ुदा बद पर हरिगज़ ज़ुम नही ंिकया करता है
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هٱل مخَذَهفَا هٰتِ ٱلايوا۟ بِـفَرك ۚ هِملن قَبم ٱلَّذِيننَ ۙ ووعرالِ فبِ ءدَاك

بِذُنُوبِهِم ۗ انَّ ٱله قَوِىۭ شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
(उन लोग की हालत) क़ौमे िफरऔन और उनके लोग की सी है जो उन से पहले थे और ख़ुदा की आयत से इकार करते थे

तो ख़ुदा ने भी उनके गुनाह की वजह से उह  ले डाला बेशक ख़ुदा ज़बरदत और बहुत सत अज़ाब देने वाला है

53

ۙ هِمنفُسا بِاوا۟ مِرغَيي َّتح مقَو َلا عهمنْعةً امعّۭا نِرغَيكُ مي لَم هنَّ ٱلكَ بِاذَٰل

ۭيملع يعمس هنَّ ٱلاو
ये सज़ा इस वजह से (दी गई) िक जब कोई नेअमत ख़ुदा िकसी क़ौम को देता है तो जब तक िक वह लोग ख़ुद अपनी कलबी

हालत (न) बदल  ख़ुदा भी उसे नही ंबदलेगा और ख़ुदा तो यक़ीनी (सब की सुनता) और सब कुछ जानता है
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م بِذُنُوبِهِمنَٰهَلهفَا ِهِمبٰتِ رايوا۟ بِـذَّبك ۚ هِملن قَبم ٱلَّذِيننَ ۙ ووعرالِ فبِ ءدَاك

ينمانُوا۟ ظَٰلك ۭلكنَ ۚ ووعرف القْنَآ ءغْراو
(उन लोग की हालत) क़ौम िफरऔन और उन लोग की सी है जो उनसे पहले थे और अपने परवरिदगार की आयत को

झुठलाते थे तो हमने भी उनके गुनाह की वजह से उनको हलाक़ कर डाला और िफरऔन की क़ौम को डुबा मारा और (ये) सब

के सब ज़ािलम थे
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انَّ شَر ٱلدَّوآبِ عندَ ٱله ٱلَّذِين كفَروا۟ فَهم  يومنُونَ
इसम  शक़ नही ंिक ख़ुदा के नज़दीक जानवर म  कुफ़ार सबसे बदतरीन तो (बावजदू इसके) िफर ईमान नही ंलाते
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ٱلَّذِين عٰهدت منْهم ثُم ينقُضونَ عهدَهم ف كل مرةۢ وهم  يتَّقُونَ
ऐ रसलू िजन लोग से तुम ने एहद व पैमान िकया था िफर वह लोग अपने एहद को हर बार तोड़ डालते है और (िफर ख़ुदा से)

नही ंडरते
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فَاما تَثْقَفَنَّهم ف ٱلْحربِ فَشَرِد بِهِم من خَلْفَهم لَعلَّهم يذَّكرونَ
तो अगर वह लड़ाई म  तुहारे हाथे चढ़ जाएँ तो (ऐसी सत गोमाली दो िक) उनके साथ साथ उन लोग का तो अगर वह

लड़ाई म  तुहारे हथे चढ़ जाएं तो (ऐसी सजा दो की) उनके साथ उन लोग को भी ितितर िबितर कर दो जो उन के पुत पर

हो तािक ये इबरत हािसल कर
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يننٱلْخَآئ بحي  هنَّ ٱلا ۚ آءوس َلع هِملَيانَةًۭ فَٱنۢبِذْ ايخ من قَوم ا تَخَافَنماو
और अगर तुह  िकसी क़ौम की यानत (एहद िशकनी(वादा िख़लाफी)) का ख़ौफ हो तो तुम भी बराबर उनका एहद उही ंकी

तरफ से फ क मारो (एहदो िशकन के साथ एहद िशकनी करो ख़ुदा हरिगज़ दग़ाबाज को दोत नही ंरखता

59

و يحسبن ٱلَّذِين كفَروا۟ سبقُوا۟ ۚ انَّهم  يعجِزونَ
और कुफ़ार ये न याल कर  िक वह (मुसलमान से) आगे बढ़ िनकले (यिक) वह हरिगज़ (मुसलमान को) हरा नही ंसकते

60

هٱل دُوۦ عونَ بِهبهتُر لٱلْخَي اطِبن رمو ۢةن قُوتُم متَطَعا ٱسم مدُّوا۟ لَهعاو

ۢءَن شقُوا۟ ما تُنفمو ۚ مهلَمعي هٱل مونَهلَمتَع  هِمونن دم اخَرِينءو مكدُوعو

ف سبِيل ٱله يوف الَيم وانتُم  تُظْلَمونَ
और (मुसलमान तुम कुफार के मुकाबले के) वाते जहाँ तक तुमसे हो सके (अपने बाज़ ूके) ज़ोर से और बॅधे हुए घोड़े से

लड़ाई का सामान मुहया करो इससे ख़ुदा के दुमन और अपने दुमन और उसके िसवा दसूरे लोग पर भी अपनी धाक बढ़ा

लेग  िजह  तुम नही ंजानते हो मगर ख़ुदा तो उनको जानता है और ख़ुदा की राह म  तुम जो कुछ भी ख़च करोग  वह तुम परूा

परूा भर पाओग  और तुम पर िकसी तरह ज़ुम नही ंिकया जाएगा

61

يملٱلْع يعمٱلس وۥ هنَّها ۚ هٱل َلع لكتَوا ولَه نَحفَٱج لْملسوا۟ لنَحن جاو ۞
और अगर ये कुफार सुलह की तरफ माएल हो तो तुम भी उसकी तरफ माएल हो और ख़ुदा पर भरोसा रखो (यिक) वह

बेशक (सब कुछ) सुनता जानता है
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وان يرِيدُوا۟ ان يخْدَعوكَ فَانَّ حسبكَ ٱله ۚ هو ٱلَّذِى ايدَكَ بِنَصرِهۦ

يننموبِٱلْمو
और अगर वह लोग तुह  फरेब देना चाहे तो (कुछ परवा नही)ं ख़ुदा तुहारे वाते यक़ीनी काफी है-(ऐ रसलू) वही तो वह

(ख़ुदा) है िजसने अपनी ख़ास मदद और मोिमनीन से तुहारी ताईद की
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نَٰلو قُلُوبِهِم نيب لَّفْتآ اۭا ميعمضِ جرٱ ا فم نفَقْتا لَو ۚ قُلُوبِهِم نيب لَّفاو

ۭيمح زِيزۥ عنَّها ۚ منَهيب لَّفا هٱل
और उसी ने उन मुसलमान के िदल म  बाहम ऐसी उलफ़त पैदा कर दी िक अगर तुम जो कुछ ज़मीन म  है सब का सब खच

कर डालते तो भी उनके िदलो म  ऐसी उलफ़त पैदा न कर सकते मगर ख़ुदा ही था िजसने बाहम उलफत पैदा की बेशक वह

ज़बरदत िहक़मत वाला है
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يننموٱلْم نكَ معٱتَّب نمو هكَ ٱلبسح ِا ٱلنَّبهياي
ऐ रसलू तुमको बस ख़ुदा और जो मोिमनीन तुहारे ताबेए फरमान (फरमाबरदार) है काफी है

65

يايها ٱلنَّبِ حرِضِ ٱلْمومنين علَ ٱلْقتَالِ ۚ ان ين منم عشْرونَ صٰبِرونَ

يغْلبوا۟ ما۟ىتَين ۚ وان ين منم ما۟ىةٌۭ يغْلبوا۟ الْفًۭا من ٱلَّذِين كفَروا۟

بِانَّهم قَوم ۭ يفْقَهونَ
ऐ रसलू तुम मोिमनीन को िजहाद के वाते आमादा करो (वह घबराए नही ंख़ुदा उनसे वायदा करता है िक) अगर तुम लोग म

के सािबत क़दम रहने वाले बीस भी होग  तो वह दो सौ (कािफर) पर ग़ािलब आ जायेगे और अगर तुम लोग म  से सािबत

कदम रहने वाल सौ होग  तो हज़ार (कािफर) पर ग़ािलब आ जाएँग  इस सबब से िक ये लोग ना समझ ह
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ٱلْـٰن خَفَّف ٱله عنم وعلم انَّ فيم ضعفًۭا ۚ فَان ين منم ما۟ىةٌۭ صابِرةٌۭ

عم هٱلو ۗ هذْنِ ٱلبِا نلْفَيا۟ اوبغْلي ۭلْفا منن من ياو ۚ نتَيا۟ىوا۟ مبغْلي

ٰبِرِينٱلص
अब ख़ुदा ने तुम से (अपने हुम की सती म ) तफ़ीफ (कमी) कर दी और देख िलया िक तुम म  यक़ीनन कमज़ोरी है तो अगर

तुम लोग म  से सािबत क़दम रहने वाले सौ होग  तो दो सौ (कािफ़र) पर ग़ािलब रह ग  और अगर तुम लोग म  से (ऐसे) एक

हज़ार होग  तो ख़ुदा के हुम से दो हज़ार (कािफ़र) पर ग़ािलब रह गे और (जंग की तकलीफ को) झेल जाने वाल का ख़ुदा

साथी है
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ما كانَ لنَبِ ان يونَ لَهۥٓ اسرىٰ حتَّ يثْخن ف ٱرضِ ۚ تُرِيدُونَ عرض ٱلدُّنْيا

ۭيمح زِيزع هٱلةَ ۗ وراخءرِيدُ ٱلي هٱلو
कोई नबी जब िक ए ज़मीन पर (कािफर का) खनू न बहाए उसके यहाँ कैिदय का रहना मुनािसब नही ंतुम लोग तो दुिनया

के साज़ो सामान के वाहॉ (चाहने वाले) हो औॅर ख़ुदा (तुहारे िलए) आिख़रत की (भलाई) का वाहॉ है और ख़ुदा ज़बरदत

िहकमत वाला है
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ۭيمظع ذَابع خَذْتُمآ ايمف مسلَم قبس هٱل نم ۭتَٰبك لَّو
और अगर ख़ुदा की तरफ से पहले ही (उसकी) माफी का हुम आ चुका होता तो तुमने जो (बदर के क़ैिदय के छोड़ देने के

बदले) िफिदया िलया था
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ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا ۚ هٱتَّقُوا۟ ٱلۭا ۚ وِبلَٰلًۭا طَيح تُمما غَنملُوا۟ مَف
उसकी सज़ा म  तुम पर बड़ा अज़ाब नािज़ल होकर रहता तो (ख़ैर जो हुआ सो हुआ) अब तुमने जो माल ग़नीमत हािसल

िकया है उसे खाओ (और तुहारे िलए) हलाल तयब है और ख़ुदा से डरते रहो बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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متوۭا يرخَي مِقُلُوب ف هٱل لَمعن يا ىرسٱ نم مدِييا ن فمّقُل ل ِا ٱلنَّبهياي

ۭيمحر ۭغَفُور هٱلو ۗ مَل رغْفيو منذَ مخآ امۭا مرخَي
ऐ रसलू जो कैदी तुहारे कजे म  है उनसे कह दो िक अगर तुहारे िदल म  नेकी देखेगा तो जो (माल) तुम से छीन िलया गया

है उससे कही ंबेहतर तुह  अता फरमाएगा और तुह  बश भी देगा और ख़ुदा तो बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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يمح يملع هٱلو ۗ منْهم نمفَا لن قَبم هانَتَكَ فَقَدْ خَانُوا۟ ٱليرِيدُوا۟ خن ياو
और अगर ये लोग तुमसे फरेब करना चाहते है तो ख़ुदा से पहले ही फरेब कर चुके ह  तो (उसकी सज़ा म ) ख़ुदा ने उन पर तुह

क़ाब ूदे िदया और ख़ुदा तो बड़ा वािक़फकार िहकमत वाला है
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ٱلَّذِينو هٱل بِيلس ف هِمنفُساو هِمٰلومدُوا۟ بِاٰهجوا۟ وراجهنُوا۟ وامء نَّ ٱلَّذِينا

لَمنُوا۟ وامء ٱلَّذِينضٍۢ ۚ وعب آءيلوا مهضعكَ بئَو۟لا۟ اورنَصوا۟ واوء

ف موكرتَنصنِ ٱساوا۟ ۚ واجِرهي َّتح ءَن شهِم متلَٰين وم مَا لوا۟ ماجِرهي

ٱلدِّين فَعلَيم ٱلنَّصر ا علَ قَومۭ بينَم وبينَهم ميثَٰقۭ ۗ وٱله بِما تَعملُونَ

ۭيرصب
िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और िहजरत की और अपने अपने जान माल से ख़ुदा की राह म  िजहाद िकया और िजन

लोग ने (िहजरत करने वाल को जगह दी और हर (तरह) उनकी ख़बर गीरी (मदद) की यही लोग एक दसूरे के (बाहम)

सरपरत दोत ह  और िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और िहजरत नही ंकी तो तुम लोग को उनकी सरपरती से कुछ

सरोकार नही-ंयहाँ तक िक वह िहजरत एितयार कर  और (हॉ) मगर दीनी अम  म  तुम से मदद के वाहॉ हो तो तुम पर (उनकी

मदद करना लािज़म व वािजब है मगर उन लोग के मुक़ाबले म  (नही)ं िजनम  और तुमम  बाहम (सुलह का) एहदो पैमान है और

जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा (सबको) देख रहा है
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وٱلَّذِين كفَروا۟ بعضهم اوليآء بعضٍ ۚ ا تَفْعلُوه تَن فتْنَةٌۭ ف ٱرضِ

ۭبِيرك ۭادفَسو
और जो लोग कािफ़र ह  वह भी (बाहम) एक दसूरे के सरपरत ह  अगर तुम (इस तरह) वायदा न करोगे तो ए ज़मीन पर

िफ़तना (फ़साद) बरपा हो जाएगा और बड़ा फ़साद होगा
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وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وهاجروا۟ وجٰهدُوا۟ ف سبِيل ٱله وٱلَّذِين ءاووا۟ ونَصروا۟

ۭرِيمك ۭرِزْقةٌۭ ورغْفم مۭا ۚ لَّهقنُونَ حموٱلْم مكَ هئَو۟لا
और िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और िहजरत की और ख़ुदा की राह म  लड़े िभड़े और िजन लोग ने (ऐसे नाज़ुक वत म

मुहािजरीन को जगह ही और उनकी हर तरह ख़बरगीरी (मदद) की यही लोग सचे ईमानदार ह  उही ंके वाते मग़िफरत और

इज़त व आब वाली रोज़ी है
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ۚ منكَ مئَو۟لفَا معدُوا۟ مٰهجوا۟ وراجهدُ وعنۢ بنُوا۟ مامء ٱلَّذِينو

ءَش لِب هنَّ ٱلا ۗ هتَٰبِ ٱلك ضٍۢ فعبِب َلوا مهضعب امحرو۟لُوا۟ ٱاو

ۢيملع
और िजन लोग ने (सुलह हुदैिबया के) बाद ईमान क़ुबलू िकया और िहजरत की और तुहारे साथ िमलकर िजहाद िकया वह

लोग भी तुही ंम  से ह  और साहबाने क़राबत ख़ुदा की िकताब म  बाहम एक दसूरे के (बिनबत और के) यादा हक़दार ह

बेशक ख़ुदा हर चीज़ से ख़बू वािक़फ ह
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